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CARTER MOTEUR _ CULASSE

CRANKCASE — CYLINDER HEAD
= KURBELGEHAUSE — ZYLINDERKOPF

BLOQUE DE CILINDRO — CULATA

A

750.001 —————~_{

993.012 —————]

296.105
AL215P/AL290B 918,020 |
AL2158 918.021

AL290P 918.022
AL330B 918.122

AL330P 918.129 |
448.105

894.022

@ 449.009

@ 240.105

932.011
763.001

@ 449.108

841.027

/

449.012 ®

989.139

676.105

763.001
~—— 325.070
526.156

232.007
536.004
992.039
948.031
449.110
443.008 @
231.097 @

993.039

r227.106 Dx

227.107 Sx

992.007
[ 167.040 AL215 ®

844.023
758.001

167.033 AL290 @
IJSTH)E AL330 @

625.039

993.025

750.004
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ACME

GARTER GILINE

RO

- TESTA

CARTER MOTEUR _ CULASSE
CRANKCASE — CYLINDER HEAD
KURBELGEHAUSE - ZYLINDERKOPF

[NMCOITTCO R BLOQUE DE CILINDRO — CULATA
C[;Dc('jicn SSimll;ulh gmppi cnmpll. %m:iine SSimémIn grUppi czmpll.
ade . ymboles roups compl. ode . ymbales roups compl.
M(z;\?rdil?el DENOMINAZIONE | DENOMINATION DESCRIPTION BENENNUNG DENOMINACION %{?;';‘Zlns g';;'a‘mf;ﬂ ?ﬁls Msnnrbi{fﬂ DENOMINAZIONE | DENOMINATION DESCRIPTION BENENNUNG DENOMINACION 5"2‘162‘;%?}: gzgﬁﬁﬂg:ﬁ‘;
Matricufa S-il:nhnlcs Grupas cgmgi. Matricuta Simbalos | Grupas cumn!:
167.033 | Carter motore Carter moteur Crankecase Kurbelgehduse Bloque mator ® A2004 894.023 | Tappo Bouchon Plug Stopfen Tapon
AL290 AL290 AL290 AL290 Al290 A2005 ) .
918.020 | Testa motore Culasse Cylinder head Zylinderkopf Culata
167.040 | Carter motore Carter moteur Crankcase Kurhelgehguse Blogue motor ® A2002 AL215/P-AL280/B | AL215/P-AL290/B | AL215/P-AL290/B | AL215/P-AL290/B | AL215/P-AL250/B
AL215 Al215 AL215 AL215 AlL215 A2003
918.021 | Testa motore Culasse Cylinder head Zytinderkopf Culata
167.108 | Carter motore Carter moteur Crankcase Kurbelgehduse Blogue motor ® A2414 AL215/B AL215/B AL15/B AL215/8 AL215/B
AL330 AL330 AL330 AL330 AL330 A2415 . .
918.022 | Testa motore Culasse Cylinder head Zylinderkopf Culata
227.106 | Convogliat. dx. Convojeur dx. Fan cowl dx. Konveyor dx. Caja ventil. dx. AL230/P AL290/P AL290/P AL290/P AL290/P
227.107 | Convagliat. sx. Convojeur sx. Fan cowl. sx. Konveyor sx. Caja ventil. sx. 918.122 | Testa motore Culasse Cylinder head Zylinderkopf Culata
B AL330 AL3
231.097 | Coperchio Couvercle Cover Deckel Tapa @ A2001 AL330! 3308 308 AL330B AL330/B
. 918.129 | Test Cul linder head inderkopf
232.007 | Coperchio Couvercle Cover Deckel Tapa 3 |Testa mOtXf%O/P uiasse AL330/P Cytinder 330 /P Zylinder (;\DLBBO /P Culata AL330/P
240.105 | Caperchio Couvercle Cover Decket Tapa [ ] A2416 948.031 | Tubo Tube Tube Abluftréhre Tubo
296.105 | Cuffia Capot ventil. Cooling air duct Ventilatorhaube Tapa ventilador 989.139 | Vite Vis Screw Schraube Tornilio
325.070 | Dado Ecrou Nut Mutter Tuerea 992.007 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
449,008 | Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta [ A2413 992.011 | Vite Vis Serew Schraube Tarnillo
449.009 | Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta A2413 992.038 | Vite Vis Scerew Schraube Tornillo
449.012 | Guarnizione Joint (Gasket [ichtung Junta A2413 993.012 | Vite Vis Serew Schraube Tornillo
448105 | Guarniziore Joint (Gasket Dichtung Junta 993.025 | Vite Vis Serew Sehraube Tornillo
449108 | Guarnizione Joint Gaskst Dichtung Junta ® A2413 993039 | Vite Vis Serew Schrauhe Tormillo
443110 | Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta 995.040 |Vite Vis Screw Schraube Tornillo
526.156 | Marmitta Pot échappement | Muffler Auspufftopf Silenciador 995.100 | Vite Vis Serew Schrauhe Torillo
536.004 | Membrana Membrane Diaphragm Membran Membrana
625.039 | Piede motore Pied moteur Engine mount Motorfuss Pie motor
676.105 | Prigioniero Goujon Stud Stiftschraube Esparrago
750.001 | Rondella Rondelle Washer Unterlegscheibe Arandela
750.004 | Rondella Rondelle Washer Unterlegscheibe Arandela
758.001 | Rondella Rondelle Washer Unterlegscheibe Arandela
763.001 | Rondella Rondelle Washer Unterlegscheibe Arandela
771.056 | Rondella Rondelie Washer Untertegscheibe Arandela
841.027 | Spina Goupille Dowel pin Stift Pasador
894.022 | Tappo Bouchon Plug Stopfen Tapon
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VILEBREQUIN, BIELLE ET PISTON
CRANKSHAFT, CONNECTING ROD AND PISTON
KURBELWELLE, PLEUELSTANGE UND KOLBEN

[N OO O R CIGUENAL, BIELA Y PISTON

["021.004 AL215 @
020.096 AL290 @
| 021.103 AL330 @

854.013

059.017 =
021.005 AL215 @

020.097 AL290 @
| 021.104 AL330 @

323.104
771.m
696.142
734114
976.132 Dx
976.133 Sx

[035.144 AL2T5 @
035.141 AL290 @
035.109 AL330 @

[ 629.086 AL215 @
629.085 AL290 @
| 629.152 AL330 @

993.001
763.002

® 054.016
@ 100.108 1
304.046 771102
608.016 027
012115 054.027 ®

995.048
588.023

304.046
468.074
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VILEBREQUIN, BIELLE ET PISTON
CRANKSHAFT, CONNECTING ROD AND PISTON

ACME

KURBELWELLE, PLEUELSTANGE UND KOLBEN

MANOVELLISMO A

AT EY] CIGUENAL, BIELA Y PISTON
Codice Simboli | Gruppi compi. Codice Simboli | Gruppi compl,
Code ~ Symholes | Groups compl. Code . Symboles | Groups comal.
Code DENOMINAZIONE | DENOMINATION DESCRIPTION BENENNUNG DENOMINACION | Symbals § Complete sets Code DENOMINAZIONE | DENOMINATION DESCRIPTION BENENNUNG DENOMINACIQN | Symbols | Complete sets
Matriket Zeichen | Gesamte grup. Matrikel Zeichen | Gesamte grup.
Matricula Simbelos | Grupos compl. Matricuia Simbotes | Grupas compl.
012.115 | Albero a gomite | Vilebrequin Crankshaft Kurbelwelle Ciguerial 696.142 | Puleggia Poulie Pulley Riemenscheibe Polea
020.096 | Anello compress. | Segment compress. | Compression ring | Verdichtungsring | Aro compresion [ ] AZ033 734.114 | Rete Grille Guard net Schutznetz Malla
AlL290 AL290 AL290 AL290 AL290 .
763.002 | Rondella Rondelle Washer Unterlegscheibe Arandela
020,097 | Anello compress. | Segment compress. | Compression ring | Verdichtungsring | Aro compresion ® A2033 .
AL290 AL290 AL290 AL290 AL290 771.102 | Rondella Rondelle Washer Unterlegscheibe Arandela
021.004 | Anello compress. | Segment compress. | Compression ring | Verdichtungsring | Aro compresion @ A2012 711111 | Rondella Rondelte Washer Unterlegscheibe Arandela
AL215 AL215 AL215 AL215 AL215 864.013 | Spinotto Axe du piston Piston pin Kolbenbolzen Bulon
021.005 | Anello compress. | Segment compress. | Compression ring | Verdichtungsring | Aro compresion @ A2012
AL215 AL2TS AL215 ALZ15 AL215 976.132 | Volano dx. Volant dx. Flywheel dx. Schwungrad dx. Volante dx.
021.103 | Anello compress. | Segment compress. | Compression ring | Verdichtungsring | Aro compresion L A2409 976.133 | Volano sx. Volant sx. Flywheel sx. Schwungrad sx. Volante sx.
AL330 AL330 AL330 AL330 AL330 993.001 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
021.104 | Anello compress. | Segment compress. | Compression ring | Verdichtungsring | Aro compresion @ A2409 995.048 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
AL330 AL330 AL330 AL330 AL330
035.109 | Anello raschiaolio | Segment racleur Scraper ring Olabstreifring Aro rascador ® A2409
AL330 AL330 AL330 AL330 AL330
035.141 | Anello raschiaolio | Segment racleur Scraper ring (labstrefring Aro rascador ® A2033
AL250 AL290 AL290 AL290 AL290
035.144 | Anello raschiaolio | Segment racleur Seraper ring Olabstreifring Aro rascador @ A2012
AL215 AL215 AL215 AL215 AL215
054.016 | Anelio paractio Pare-huile Oil seal Olschutzring Anillo reten 2289
054.027 | Anello paraolio Pare-huile 0il seal {lischutzring Anillo reten 2289
059.017 | Anello di fermo Bague d'arrét Circlip Sperring Anillo de freno
100.108 | Biella Bielle Connecting rod Pleuelstange Biela @ A2417
304.046 | Cuscinetto Roulement Bearing Kugellager Cojinete
323.104 | Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
468,074 | Ingranaggio Engrenage Gear Zahnrad Engranaje
498.025 | Linguetta Clavette Key Flachschliissel Chaveta
588.023 | Paratia Tole Qil trough Oifangkappe Deflector
608.016 | Piastrina Plaque Plate Sicherungsblech Plaquita
629.085 | Pistone AL290 Piston AL290 Piston AL290 Kolben AL290 Piston AL290 A2037
629.086 | Pistone AL215 Piston AL215 Piston AL215 Kolben AL215 Piston AL215 A2016
629.152 | Pistone AL330 Piston AL330 Piston AL330 Kolben AL330 Piston AL330 AZ2406




N1 KPR

MODIFICATIONS
ABANDERUNGEN
MODIFICACION

734.102
100.014 @
976.064 Dx.
976.104 Sx.
012.026
~ 054.113
100014 @

696.025
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ACME MODIFICHE &5 A
MODIFICATIONS
ABANDERUNGEN
N STTOI R MODIFICACION
Cadice Motore Dal motare N. Al motore N. Simbali Gruppi comal.
Code Mateur Du moteur N. Au moteur N. Symboles Groups compl.
Cade DENOMINAZIONE DENOMINATION DESCRIPTION BENENNUNG DENOMINACION Engine Fram enging N. To engine N. Symbols Complete sets
Matrikel Mator Vom mator N, Zum moter N. Zeichen Gesamte grup.
Matricula Motor De motor N. Al motor N. Simbolos Grupos compt.
012.026 | Albero a gomito Vilebrequin Crankshaft Kurbelwelle Ciguefial AL215- AL290 0 A/95271
012.026 | Albero a gomito Vilebrequin Crankshaft Kurbelwelle Ciguerial AL330 0 A/b8106
054.113 | Anello paraolio Pare-huile Ol seal Otschutzring Anillo reten aceite AL215 - AL290 - AL330 A/48518 A/48920
100.014 | Biella Bielle Connecting rod Pleuelstange Biela AL215- AL290 0 A/95271 [ ] 2291
100.014 | Biella Bielle Connecting rod Pleuelstange Biela AL330 0 A/58106 @ 2291
100.015 | Biella min. 0,25 Bielle min. 0,25 Conneeting rod 0,25 under size | Pleuelstange min. 0,25 Biela minorada 0,25 Al215- AL290 0 A/95271 ® 2292
100.015 | Biella min. 0,25 Bielle min. 0,25 Connecting rod 0,26 under size | Pleuglstange min. 0,25 Biela minorada 0,25 AL330 0 A/58106 [ 2292
100.016 | Biella min. 0,50 Bielle min. 0,50 Connecting rod 0,50 under size | Pleuelstange min. 0,50 Biela minorada 0,50 AL215 - AL290 0 A/95271 ® 2293
100.016 | Biella min. 0,50 Bielle min. 0,50 Connecting rod 0,50 under size | Pleuelstange min. 0,50 Biela minorada 0,50 AL330 0 A/B8106 @ 2293
100.017 | Biella min. 0,75 Bielle min. 0,75 Connecting rod 0,75 under size | Pleuelstange min. 0,75 Biela minorada 0,75 AL215 - AL290 0 A/95271 ® 2294
100.017 | Biella min. G,75 Bielle min. 0,75 Connecting rod 0,75 under size | Pleuelstange min. 0,75 Biela minorada 0,75 AL330 0 A/58106 ® 2294
696.025 | Puleggia Poulie Pulley Riemenscheibe Polea AL215- AL290 - AL330 0 A74392
734.102 | Rete Grille Guard net Schutznetz Valla AL275 - AL290 - AL330 0 A/74392
976.064 | Volano dx. Volant droit Flywheel dx. Schwungrad dx. Volante dx. AL215- AL290 - AL330 dx. 0 A/74392
976.104 | Volano sx. Volant gauche Flywheel sx. Schwungrad sx. Volante sx. AL215- AL290 - AL330 sx. 0 A/74392




GROUPE D'ALLUMAGE — INSTALLATION LUMIERE
ZUNDUNG GRUPPE — LICHT ANLAGE
NG NG 221 ENCENDIMIENTO — INSTALACION DE ALUMBRADO

080.001
151.016
() 147.003 Petr.
147.004 Benz. 993.107
106.005
106.102
187.032 ®
/— 559.104
Ve
997.039
187.035
11.005
71100 992.040 559.007
5.07
875.076 771.115
— ® 449007
449.00 997.102
- 704.008

555.102

738.104
M/;700.102

o

375.025
750.005

993.009 992 016

231.098 @
323.009
993.048

993.035
750.005
771.001
106.004

997.037
221.005
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ACME

GR

AGGENSIONE - IMPIANTO LUGE

GROUPE D'ALLUMAGE — INSTALLATION LUMIERE
STARTING SET — LIGHT SYSTEM
ZUNDUNG GRUPPE — LICHT ANLAGE

&

PP

N1 i oD =P ENCENDIMIENTO — INSTALACION DE ALUMBRADO
o Symbans | Groupecampl. || Gode ) Symbots | Grops compl.
ME?[‘:EEI DENOMINAZIONE | DENOMINATION DESCRIPTION BENENNUNG DENOMINACION SZVE'IT;?‘ZE gzgs::egii‘; Mg?rdillsel DENOMINAZIONE | DENOMINATION DESCRIPTION BENENNUNG DENOMINACION SZ\;'ITZI"I‘;E gzgs{zeg:i‘;
Matricula Simbofas | Grupos compl. Matricula Simbolas | Grupos compl.
080.001 | Attacco candela | Capot de bougie | Spark plug cap Kerzenanschluss | Conexion hujia 993.048 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
106.004 | Bobina Bobine Coil Ziindspule Bohina 993.107 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
106.005 | Bobina 6V-200 | Bobine 6V-20W | Coil 6v-20W Spule BY-20W Bobina BY-20 897.037 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
106.102 | Bobina 12V-20W | Bobine 12V-20N | Coil 12v-20W Spule 12V-20W | Bobina 12V-20W 997.039 | Vite Vis Screw Schraube Tarnillo
147.003 | Candela P. Bougie P. Spark plug P. Ziindkerze P, Bujia P. 997.102 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
147.004 | Candela B. Bougie B. Spark plug B. Ziindkerze B. Bujia B.
151.016 | Cappuccio Capuchon Cap Kappe Capucho
187.032 | Cavo Cable Cable KKabel Cahle @ 2290
187.035 | Cavo Cable Cable Kabel Cable
221.005 | Condensatore Condensateur Condenser Kondensator Condensador
231.098 | Coperchio Couvercle Cover Deckel Tapa [} A2006
323.009 | Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
375.025 | Fascetta Patte de fixation | Clamp Rohrschelle Abrazadera
449.007 | Guarnizione Joint (Gasket Dichtung Junta ] A2413
555,102 | Molla Ressort Spring Feder Muelle
553.007 | Morsetto Borne Terminal Anschlussklemme | Borne
559.104 | Morsetto Serre-cable Clip Kabelklemme Pasacable
700.102 | Pulsante Bouton poussoir Pushbutton Druckknopf Pulsador
704.008 | Puntalino Poussoir Drive rod Betétigungsstange | Empujador
711.005 | Puntine platinate | Contacts platings | Magneto points Platinkontakt Platinos
738.104 | Ribattino Rivet Rivet Niete Remache
750.005 | Rondella Rondelle Washer Unterlegscheibe Arandela
771.001 | Rondella Rondelle Washer Unterlegscheibe Arandela
771.115 | Rondella Rondelle Washer Unterlegscheibe Arandela ‘
875.076 | Supporto Support Support Lagerung Soporte
992.016 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
992.040 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
993.009 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
993.035 | Vite Vis Serew Schraube Tornillo




ACMIE

LNCO T IO R

DISTRIBUTION
DISTRIBUTION
NOCKENSTEUERUNG
DISTRIBUCION

960.026
464.105

Dx 008.021
Sx 008.105 -

o e

059.016
616.028
540.061

616.029
837.012
837.113
151.017
708.014
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ACME TR
NOCKENSTEUERUNG

N71 3 o> =2 DISTRIBUCION
Codice Simboli | Gruppi compl. Codice Simbali | Gruppi comal.
Code . Symboles | Groups camgl. Cade . Symboles | Groups compl.
Code DENOMINAZIONE | DENOMINATION DESCRIPTION BENENNUNG DENOMINACION | Symbols | Complete sets Code DENOMINAZIONE | DENOMINATION DESCRIPTION BENENNUNG DENOMINACIGN | Symbols | Complete sets
Matrike! Zeichen | Gesamte grup. Matrikel . Zeichen | Gesamte grup.
Matricula Simbolos | Grupos compl. Matricula Simholos | Grupos compl.
008.021 | Albero camme dx. | Arbre cames dx. | Camshaft dx. Nockenaelle dx. Eje de levas dx.
008.105 | Albero camme sx. | Arbre cames sx. Camshaft sx. Nockenvwelle sx. Eje de levas sx.
059.016 | Anello d'arresto Bague d'arrét Circlip Sperring Anillo de freno
151.017 | Cappellotto Capuchon Thimble Biichse Casquillo
464.009 | Guidavalvola Guide soupape Intake Einlassventil Guia valvula

aspirazione admission valve guide fiihrung admision
464.105 | Guidavalvola Guide soupape Exhaust Auslassventil Guia valvula

scarico échappement valve guide filhrung escape

540.061 | Molla Ressort Spring Feder Muelle
616.028 | Piattello Cuvette Valve spring seat Federteller Platillo
616.029 | Piattelio Cuvette Valve spring cap Federteller Platitlo
708.014 | Punteria Poussoir Tappet Stossel Impulsor
837.012 | Spessore 0,1 Cale 0,1 Shim 0,1 Distanzstuck 0,1 Espesor 0,1
837.113 | Spessore 0,2 Cale 0,2 Shim 0,2 Distanzstuck 0,2 Espesor 0,2
960.026 | Valvola scarico Soupape échapp. Exhaust valve Auslassventil Valvula escape
960.027 | Valvola aspiraz. Soupape admiss. Intake valve Einlassventil Valvula admision




REGULATEUR DE TOURS

SPEED GOVERNOR

DREHZAHLREGLER
MO TCO R REGULADOR DE VELOCIDAD

829.004
621.109 ——
345.102

926.012
547.017
559.008
993.009

/—* 771.108
676.105

771.005
648.013
407.009 9 <
850.016 ()
R
492.072
3600 g/m’' 551.004
2000 g/m’ 551.008
4000 g/m’ 551.104 492.071
2400 ¢/m’ 551.107 989.038
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ACME

REGOLATORE DI GIRI

REGULATEUR DE TOURS
SPEED GOVERNOR
DREHZAHLREGLER
REGULADOR DE VELOCIDAD

A

M KOOI R

EA | G | [ _ e | S
Mg(lﬁ;et DENOMINAZIONE | DENOMINATION DESCRIPTION BENENNUNG DENOMINACION Sz\gl‘;?]l;:]s g';:g?r:ﬁeg:ﬁ‘; M[;?g:el DENOMINAZIONE | DENOMINATION DESCRIPTION BENENNUNG DENOMINACION SZVEFI';’:I';:: gggﬁ::eﬁt‘:
Matricula Simbolos | Grupas coml. Matricula Simbalos | Grupos campl.
345.102 | Disco Disque Disc Scheibe Disco
407.009 | Forcella Fourchette Fark Gabel Horquilla
492.071 | Leva Levier Lever Hebel Palanca
492.072 | Leva Levier Lever Hebel Palanca
547.017 | Molla Ressort Spring Feder Muetle
551.004 | Molla 3600 g/1' Ressort 3600 t/1° | Spring 3600 RPM | Feder 3600 u/min | Muelle 3600 g/1’
551,008 | Molla 2000 g/1’ Ressort 2000 t/1° | Spring 2000 RPM | Feder 2000 u/min | Muelle 2000 g/1'
551.104 | Molla 4000 g/1' Ressort 4000 t/1" | Spring 4000 RPM | Feder 4000 w/min | Muelle 4000 g/’
551.107 | Molla 2400 ¢/1’ Ressort 2400 /1’ | Spring 2400 RPM | Feder 2400 w/min | Muelle 2400 g/1'
559.008 | Morsetto Serre-cdble Clip Kabelklemme Abrazadera
621.109 | Piattello reg. Cuvette régul. Shouldered sleeve | Kugelplatte Platillo regul.
648.013 | Pomello regol. Poignée regulat. Nut governor Kugelgriff Pomo regulador
676.105 | Prigioniero Goujon Stud Stiftschraube Esparrago
771.005 | Rondella Roq»del le Washer Unterlegscheibe Arandela
771.108 | Rondella Rondelle Washer Unterlegscheibe Arandela
829.004 | Sfera Bille Ball Kugel Bala
850.016 | Spina Goupille Taper pin Stift Pasador
926.012 | Tirante Entretoise Tie rod Zugstange Tirante
989.038 | Vite Vis Serew Schraube Tornillo
993.009 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo




SCMIE

ALIMENTAZIONE A BENZINA - FILTRO ARIA

ALIMENTATION A ESSENCE - FILTRE A AIR
PETROL FEEDING — AIR CLEANER

BENZINSPEISUNG — LUFTFILTER
| M KO T TCO R ALIMENTACION CON GASOLINA — FILTRO AIRE
-
@ 423.101 598,102
98. ]
231.172
449.102
359.104
823.105 @
922.103 @\—— 423.101
264.110 231.102
S = 375.101 7 T 359.101
KW L 922.101
D.Q‘ % > )
e f @ / 387.108 264.101
e FIP 39 |
387.132 ———— 375.101
FIP 50/39 N
<
3
=
S
hBE 993.103
750.001
L 771.113
063.101
120.101
771.113
359.113 — 323.009
o — M
325.173

155.118 AL330/B

934.112

447.158

789.118

155.019 AL215/8
155.016 AL290/B
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ACME

ALIMENTAZIONE A BENZINA - HILTR

0 ARIA

ALIMENTATION A ESSENCE — FILTRE A AIR
PETROL FEEDING — AIR CLEANER

BENZINSPEISUNG — LUFTFILTER

A

[ MO TCO I R ALIMENTACION CON GASOLINA — FILTRO AIRE
Goe” Symooes | Groomtcomol. | Gode” . Symbols | Grops compl
Mg‘ﬂr‘::el DENOMINAZIONE | DENGMINATION DESCRIPTION BENENNUNG DENOMINACION 522’::2‘;: gggmgﬂgx‘; ME;J:?;E' DENCMINAZIONE | DENOMINATION DESCRIPTION BENENNUNG DENOMINACION Szflfégglr: gzgg:‘:;ﬂg:it;
Matricula Simbelos | Grupos compl. Matricula Simbolos | Grupos compl.
063.101 | Antivibrante Amortisseur Vibration damper | Stossdémpfer Amortiguador 922,103 | Testa filtro Téte du filtre Filter head Filterkopf Cabeza filtro
120.101 | Bussola Douille Bushing Biichse Manguito 934.112 | Tubo Tuyau Tube Rohr Tubo
165.016 | Carburatore Carburateur Carbursttor Vergaser Carburador 993.103 | Vite | Vis Screw Schraube Tornillo
AL290/B AL290/B AL290/B AL290/B AL290/8
165.019 | Carburatore Carburateur Carburettor Vergaser Carburador
AL215/B AL215/B AL215/B AL215/B AL215/B
155.118 | Carburatore Carburateur Carburattor Vergaser Carburador
AL330/B AL330/8 AL330/B AL330/B AL330/8
231.102 | Coperchio Couvercle Cover Deckel Tapa
231.172 | Coperchio Couvercle Cover Deckel Tapa
264.101 | Corpa filtro Corps de filtre Air cleaner body | Luftfiltergehduse | Cuerpo filtro aire
264.110 | Corpo filtro Carps de filtre Air cleaner body | Luftfiltergehduse | Cuerpo filtro aire
323.009 | Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
325.173 | Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
359.101 | Elemento filtr. Elément filtrant Filter element Filtereinsatz Elemento filtro
359.104 | Elemento filtr. Elément filtrant Filter element Filtereinsatz Elemento filtro
359.113 | Elemento filtr. Elément filtrant Filter element Filtereinsatz Elemento filtro
375.101 | Fascetta Caollier fitire Clamp Schelle Abrazadera
387.108 | Filtro aria Fittre a air Air cleaner Luftfilter Filtro aire
387.132 | Filtro aria Filtre 2 air Air cleaner Luftfilter Filtro aire
423.101 | Galletto Ecrou 3 ailettes Fly nut Fliigelmutter Tuerca de orejas
447.158 | Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
448,102 | Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
449112 | Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
750.001 | Rondelia Rondelle Washer Unterlegscheibe Arandela
771.113 | Rondelta Rondelle Washer Unterlegscheibe Arandela
789.116 | Rubinetto B. Robinet B. Fuel tap B. Hahn B. Grifo B.
823.105 | Serbatoio B. Réservoir B. Fuel tank B. Behalter B. Deposito B. ] A2007
898.102 | Tappo Bouchon Plug Stopfen Tapon [ ] A2310
922.101 | Testa filtro Téte du filtre Filter head Filterkopf Cabeza filtro




MODIFICATIONS
MODIFICATIONS
ABANDERUNGEN

LM KOOTTCO R MODIFICACION
<1

788.103

~o
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MODIFICATIONS
i MODIFICATIONS
ABANDERUNGEN
RSO R MODIFICACION
Codice Motore Dal motore N. Al motore N. Simboli Gruppi compt.
Code Moteur Du mateur N. Au moteur N. Symholes Groups compl.
Cade DENOMINAZIONE DENOMINATION DESCRIPTION BENENNUNG DENOMINACION Engine From engine N. To enging N. Symbols Complete sets
Matrikel Metor Vam moter N. Zum motor N. Zeichen Gesamte grup.
Matricula Motor e moter N. Al motor N. Simbolos Grupos campl.
789.103 | Rubinetto B. Robinet B. Fuel tap B. Hahn B. Grifo B. AL215 - AL290 - AL330 -0 A/68248




ALIMENTAZIONE A PETROLIO - FILTRO ARIA

ALIMENTATION A PETROL — FILTRE A AIR
KEROSENE FEEDING — AIR CLEANER
PETROLEUMSPEISUNG ~ LUFTFILTER
ALIMENTACION CON PETROLEO — FILTRO AIRE

N

423.101
231.172
359.104
922.103
264.110
375.101

858.102 @
449.102
823.158 @

387.108
FIP 39

387.132
FiP 50/39

359.113
449.112
325.173

——_

\\I““")‘:‘

993.103
750.001
771.113

063.101
120.101
771113
323.009

—

155.117 AL330/P

423.101
231.102
359.101
922.101
264.101
375.101

934.112
447.158 165.018 AL215/P
189.117 155.017 AL290/P
934.121
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ACME

ALIMENTAZIONE A PETROLE

) - FILTRO ARIA

ALIMENTATION A PETROL — FILTRE A AIR
KEROSENE FEEDING — AIR CLEANER
PETROLEUMSPEISUNG — LUFTFILTER
ALIMENTACION CON PETROLEO - FILTRO AIRE

A

(NSO R
ot _ Symbols | Groupecompl. || oo ) Symbalas | Groups compl
Mgsr?lfel DENOMINAZIONE | DENOMINATION DESCRIPTION BENENNUNG DENOMINACION Sz\gl‘:';z:‘s gg;‘;glféeg:i‘; ME?[?EEI DENCMINAZIONE | DENOMINATION DESCRIPTION BENENNUNG DENOMINACION Szm?]l;:]ﬁ g‘;;:?r:‘:;eg?i‘;
Matricula Sirabolos | Grupos compl. Matricula Simbolos | Grupos compl.
063.101 | Antivibrante Amortisseur Vibration damper | Stossddmpfer Amortiguador 922.103 | Testa filtro Téte du filtre Filter head Filterkopf Cabeza filtro
120.101 | Bussola Douille Bushing Biichse Manguito 934.112 | Tubo Tuyau Tube Rohr Tubo
165.017 | Carburatore Carburateur Carburettor Vergaser Carburador 934.121 | Tubo Tuyau Tube Rohr Tobo
AL290/P AL290/P AL290/P AL290/P AL280/P 993,103 | Vite Vis Serew Sehraube Tomillo
155.018 | Carburatore Carburateur Carburettor Vergaser - Carburador _
AL215/P AL215/P AL215/P AL215/P AL215/P
155.117 | Carburatore Carburateur Carburettor Vergaser Carburador
AL330/P AL330/P AL330/P AL330/P AL330/P
231.102 | Coperchio Couvercle Cover Deckel Tapa
231.172 | Coperchio Couvercle Cover Deckel Tapa
264.101 | Corpo filtro Corps de filtre Air cleaner body | Luftfiltergehduse | Cuerpo filtro aire
264.110 | Carpo filtro Corps de filtre Air cleaner body | Luftfiltergehduse | Cuerpo filtro aire
323.009 | Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
325.173 | Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
359.101 | Elerrento filtr, Elément filtrant Filter element Filtereinsatz Elermento filtro
359.104 | Elemento filtr, Elément filtrant Filter element Filtereinsatz Elemento filtro
359.113 | Elemento filtr, Elément filtrant Filter element Filtersinsatz Elemento fittro
375.101 | Fascetta Collier filtre Clamp Schelle Abrazadera
387.108 | Filtro aria Filtre a air Air cleaner Luftfilter Filtro aire
387.132 | Filtro aria Filtre a air Air cleaner Luftfilter Filtro aire
423.101 | Galletto Ecrou @ ailettes Fly nut Fiiigelmutter Tuerca de orejas
447.158 | Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
449102 | Guarniziong Joint Gasket Dichtung Junta
449112 | Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
750.001 | Rondella Rondelle Washer Unterlegscheibe Arandela
771.113 | Rondelta Rondelle Washer Unterlegscheibe Arandela
789.117 | Rubinetto P. Robinet P. Fuel tap P. Hahn P, Grifo P.
823.158 | Serhatoio P. Réservoir P. Fuel tank P. Behalter P. Deposito P. A2421
898.102 | Tappo serhatoio Bouchon Plug Stopfen Tapon (] A2310
922.101 |Testa filtro Téte du filtre Filter head Filterkopf Cabeza filtro
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ABANDERUNGEN
[N IO TCO R

MODIFICACION

789.105
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MODIFICATIONS
MODIFICATIONS
ABANDERUNGEN
MO R MODIFICACION
Codice Motore Dal motore N. Al motore N, Simboli Gruppi comgl.
Code Moteur Du moteur N. Au moteur N, Symbales | Groups compl.
Code DENOMINAZIONE DENOMINATION DESCRIPTION BENENNUNG DENOMINACION Engine From engine N. To engine N. Symbols | Complete sets
Matrikel Mator Vom motor N. Zum motor N. Zeichen Gesamte grup.
Matricula Motor e motor N. Al motor N. Simboles Grupos campl.
789.105 | Rubinetto P. Rabinet P. Fuel tap P. Hahn P. Grifo P. AL215 - AL290 - AL330 0 A/68248




492.125
850.103
367.008
897.111
g7na2
997.131
® 449.005

676.1 1?@

767.001
323.009

363.102

/\w

987.121

419.002

AL330/8 431.010
AL330/P 431.103

016.107 -
540.122/§
046.103 //\@

492.076 W

431.102
700.105
758.018
540.127
540.034
989.151

369.010
575.016

758.021
M%mm

492.126
676.129
323.006
300.104

B 597.109

300.117

X 260.115
758.111
956.008

448.027
964.002
758.021
423.105

AL215 367.007 -
AL290 367.008

\ T %—’:—— 540.036
;‘ 997.123
_—_\j o)

997.111 431.006
540.034 850.103
989.151 o ——=0997.131
@ 449,005 ] ————758.018

492.126
676.113 -WZRKIIZD@
" 767.801

323.009

540.122
046.103
367.103
767.001
016.108

260.101 AL215
260.102 AL230/P
260.111 AL290/B

758111
956.008

431121 AL215/B

997.121 - 431.120 AL215/P

492.076
363.002
418.002
448.027

431.007 AL290/B
431.010 AL290/P
964.002

758.021
423.105

ACME CARD ‘
URATURE CARBURETTOR ‘}
VERGASER
(M KSOTTO B CARBURADOR
VL22 - VL25
997.123 - 894.011 492.125 @\
540.036 071.121 894.011

897.110
758.021
575.016
359.010
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CARBURATEUR
VERGASER
IO TCOOLR Y] CARBURADOR
Codite Simbeh | Gruppi campt. Codice Simholi | Gruppi campi.
Cede . Symboles | Groups compl. Code _ Symboles | Graups campt.
Code DENOMINAZIONE | DENOMINATION DESCRIPTION BENENNUNG DENOMINACIQN | Symbols | Compiete sets Code DENOMINAZIONE | DENOMINATION DESCRIPTION BENENNUNG DENOMINACIQN | Symbals | Complete sets
Matrikel . Zeichen | Gesamte grup. Matrikel Zeichen | Gesamte grup.
Matricula Simbolos | Grupos campl. Matricula Simbolos | Grupos compl.
016.107 | Anello d'arresto Bague d'arrét Circlip Sperring Anillo de freno 431,120 | Getto massimo Gicleur maxi Main jet Hauptdiise Surtidor maximo
016.108 | Anello d'arresto Bague d'arrét Circlip Sperring Anillo de freno ALZ15/P ALZ15/F ALZ16/P ALZIS/P ALZ15/P
. - _— - : . 431.121 | Getto massimo Gicleur maxi Main jet Hauptdiise Surtidor maximo
046.1 Anello d'arrest Bague d'arrét | | d
6.103 ello d'arresto ague d'arré Circlip Sicherungsring Anillo de freno AL2TER AL215/B AL21E/B AL2TS/B AL215/8
071.121 | Asta farfalla Tige papillon Throttle rod Klappenstange Varilla mariposa . . )
260101 | X ¢ ) c ) v ) 448,027 | Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
, orpo carburatore | Corps carburateur arburettor hod ‘ergaserkdrper Cuerpo carburador . X .
P AL215 P AL21E ALZ;/ 5 ¢ DAL215 P AL215 449005 | Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta (] A2413
260.102 | Corpo carburatare | Corps carburateur | Carburettor body | Vergaserktrper Cuerpo carburador 492076 | Leva Levier Lever Hebel Palanca
AL290/P AL290/P AL290/P AL290/P AL290/P 292125 | Leva Levier Lever Hehel Palanca
260.111 | Corpo carburatore | Corps carburateur | Carburettor body | Vergaserkdrper Cuerpo carburador 492126 | Leva Levier Le Hebel Palanca
AL290/8 AL290/8 AL290/B AL290/B AL290/B ozt | e ver e e
40.034 I Ressart i Fed
260.115 | Corpo carburatore | Corps carburateur Carburettor body | vgrgaserkirper Cuerpo carburador 00 one oo Spring eder Muele
AL330 AL320 AL330 AL330 AL320 540.036 | Molla Ressort Spring Feder Muelle
300.104 | Curva carburat. Coude Carburat. Air inlet elhow Vergaserkriimmer | Curva carburador 540.122 | Molla Ressort Spring Feder Muelle
300.117 | Curva carburat. Coude carburat. Air inlet elbow Vergaserkriimmer | Curva carburador 540.127 | Molla Ressort Spring Feder Muelle
323.006 | Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca §75.016 | Occhiello QOeillet Eye {se Ojal
323.009 | Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca 676.113 | Prigioniero Goujon Stud Stiftschraube Esparrago
369.010 | Elemento filtr. Elément filtrant Filter element Fiftereinsatz Elemento filtro 676.129 | Prigioniero Goujon Stud Stiftschraube Esparrago
363.002 | Emulsionatore Tube d'émulsion Ernulsion tube Mischrohr Emulsionador 700.105 | Pulsante Bouton poussoir Pushbutton Druckknopf Pulsador
363.102 | Emulsionatore Tube d'émulsion Emulsion tube Mischrohr Emuisionador 758.018 | Rondella Rondelle \Washer Unterlegscheibe Arandela
367.007 | Farfalla Papillon Throttle Drosselkiappe Mariposa " 758.021 | Rondella Rondelle Wagher Unterlegscheibe Arandela
AL215 AL215 AL215 AL215
ALTS 758.111 | Rondella Rondelle Washer Unterlegscheibe Arandela
367.008 | Farfalla Papillon Throttle Drosselklappe Mariposa .
ALZ90AL330 | AL290AL330|  AL29GAL330|  ALZ9BAL330(  AL290-AL330 767.001 | Rondella Rondelle Washer Unterlegscheibe | Arandela
. . . i ill i i
367.103 | Farfalla arie Papilion starter Choke plate Starterklappe Meriposa aire 850.103 | Spina Goupille Taper pin Stift Pasadar
X 894.011 | Tappo Bouchon Cap Stopfen Tapon
419.007 | Galleggiante Flotteur Float Vergaserschwimmer| Flotador ) '
] £ 956.008 | Valvola spillo Vanne pointeau Needle valve Nadelventit Valvula aguja
106 | Gallett Vis de purge Drain plu Fliigetschraube Xpurgo }
43 aneto s €6 Py P ! 964.002 | Vaschetta Cuve Fioat chamber Vergasergehduse Taza
ini i i i Lerlaufdil Surtider minimo
431.006 | Getto minimo Gicleur ralenti Idle jet eerlaufdiise urtidor mini 989,151 | Vite Vis Srew Schraube Tornille
431,007 | Getto massimo Gicleur maxi Main jet Hauptdiise Surtidor maximo . i .
AL290/B AL290/B AL290/B AL290/B AL290/8 997.109 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
. : . . . . 997.110 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
431.010| Getto massimo Gicleur maxi Main jet Hauptdiise Surtidor maximo
ALZ90/P-AL330/B| AL290/P-AL330/B| AL290/ P-AL330/B| AL290/P-AL330/B| AL290/P-AL330/B 997.111 ] Vite Vis Screw Schraube Tornillo
431.102 | Getto minimo Gicleur ralenti Idle jet Leerlaufdiise Surtidor minimo 897.121 | Vite Vis Screw Schraube Tarnillo
431103 | Getto messimo | Gicleur maxi Mgin jet Hauptdiise Surtidor maximo 997.123 |} Vite Vis Screw Schraube Tomilio
AL330/P AL330/P AL330/P AL330/P AL330/P 997.131 | Vite Vis Serew Schraube Tormnillo




ACWIE

)\ MOTEUR VERTICALE
VERTICAL. ENGINE

l SENKRECHT MOTOR
MOTOR VERTICAL

323.009
676.150
® 823.162
983.107
771.001
750.005
789.115 106.106
989.138 559.007
893.108 997.039
934.119 993.102
231.183
536.002
902.107 @
579.102
387.110
219.108
992.011
993.113
- 750.001
—iss 448.145
232.108 588.131
449.005 738.106
323.009 012.124
993.010 993.016
750.004
875.139
399.125
926.112
526.162
071.129 =)
492.143 054.118 992.018
323.113 498.108 240.116 @
997.149 468.160 054.109 @
@ Particolari non forniti sciolti — Piéces qui ne sont pas fournies séparées — Parts not to be supplied loose — Nicht lose gelieferte teile — Particulares que no se entregan sueltos parcina  1NG
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VERSIONE VEF
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Tl

ALE

MOTEUR VERTICALE
VERTICAL ENGINE
SENKRECHT MOTOR

£

N71 Gl =2 8 MOTOR VERTICAL
e Symbats | Growps comnl. || ot i Smboles | Groups compi-
M?nnr?ie! DENOMINAZIONE | DENGMINATION DESCRIPTION BENENNUNG DENOMINACION SZ\QIT::RLS E"E;Ta'ﬁlféﬂgizg ME?[‘:;’EI DENOMINAZIONE | DENOMINATION DESCRIPTION BENENNUNG DENOMINACION SZVETEE?.»E gﬂgﬁif;“ﬂfﬂ‘;
Matricula Simbolos | Grupos compl. Matricula Simbolas | Grupas compl.
012.124 | Albero a gomito | Vilebrequin Crankshaft Kurbelwelle Ciguenal 789.115 | Rubinetto Robinet Fuel tap Hahn Grifo
054.108 | Anello paraolio Parg-huile Oil seal {schutzring Anillo reten @ A2430 823.162 | Serbatoio Réservoir Fuel tank Behalter Deposito ® A2421
054.118 | Anello paraolio Pare-huile Qit seal Qischutzring Anillo reten 875.139 | Supporto Support Support Lagerung Soporte
071.129 | Asta regolatore Tige régulateur Governor rad Reglerstange Palanca regul. 902.107 | Tappo Bouchon Plug Stopfen Tapon @ A2428
106.106 | Bobina Bohine Coil Ziindspule Bobina 926.112 | Tirante Entretoise Tie rod Zugstange Tirante
219.108 | Colonnetta sfiato | Tube soupirail Breather pipe Entliiftungsrdhre | Respiradero 934.119 | Tubo Tube Fuel pipe Rohr Tubo
231.183 | Coperchio Couvercle Cover Deckel Tapa 989.138 | Vite Vis Serew Schraube Tornillo
232.108 | Coperchio Couvercle Cover Deckel Tapa 992.011 | Vite Vis Screw Sehraube Tarnillo
240.116 | Coperchio Couvercle Cover Deckel Tapa ® A2429 992.016 | Vite Vis Screw Sehraube Tornillo
323.009 | Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca 993.010 | Vite Vis Serew Schraube Tornillo
323.113 | Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca 993.016 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
387.110 | Filtro aria Filtre & air Air cleaner Luftfitter Filtro aire 993.102 | Vite Vis Serew Schraube Tornillo
399.125 | Flangia Bride Flange Flansch Brida 993.103 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
448.145 | Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta 993.107 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
449.005 | Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta 993.113 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
468.160 | Ingranaggio Engrenage Gear Zahnrad Engranaje 997.039 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
492.143 | Leva Levier Lever Hebe! Palanca 997.149 | Vite Vis Serew Schraube Tornillo
498.108 | Linguetta Clavette Key Flachschliissel Chaveta
526.162 | Marmitta Pot échappement | Muffler Auspufftopf Silenciador
536.002 | Membrana Membrane Diaphragm Membran Membrana
559.007 | Morsetto Borne Terminal Anschlussklemme | Borne
579.102 | Anelio OR Joint étanchéité Seal ring Dichtring Anillo OR
588.131 | Paratia Tole Splash guard Ziindschuizklappe | Defensa
676.150 | Prigioniero Goujon Stud | Stiftschraube Esparrago
738.106 | Ribattino Rivet Rivet Niete Remache
750.001 | Rondella Rondelle Washer Unterlegscheibe Arandela
750.004 | Rondella Rondelle Washer Unterlegscheibe Arandela
750.005 | Rondetla Rondelle Washer Unterlegscheibe Arandela
771.001 | Rondella Rondelle Washer Unterlegscheibe Arandela




OGO R

GOMPOSIZIONE GRUPP!

SETS COMPOSITION

COMPOSITION DES GROUPES
GRUPPEN ZUSAMMENSETZUNG

A

COMPOSICION GRUPOS
o
ylode DENOMINAZIONE DENOMINATION DESCRIPTION BENENNUNG DENOMINACION COMPOSIZIONE - COMPOSITION - COMPOSITION - ZUSAMMENSETZUNG - COMPOSICION
Matricuia
2289 | Anelli paraolio Bagues pare-huile QOil seal rings Olschutzringen Grupo estopera ciguefial 054.016 / 054.027
2290 | Cavo candela Cable de la bougie Spark plug cable Ziindkabel Cable bujia 080.001/ 187.032
2291 Biella motore Bielle Connecting rod Pleuelstange Biela 100.014 / 608.016 / 995.048
2292 | Biella motore min. 0,25 Bielle min. 0,25 Connecting rod 0,25 under size | Pleuslstange min. 0,25 Biela minorada 0,25 100.015 / 608.016 / 995.048
2293 | Biella motore min. 0,50 Bielle min. 0,50 Connecting rod 0,50 under size | Pleuelstange min. 0,50 Biela minorada 0,50 100.016 / 608.016 / 995.048
2294 | Biella motore min. 0,75 Bielle min. 0,75 Connecting rod 0,75 under size | Pleuelstange min. 0,75 Biela minorada 0,75 100.017 / 608.016 / 995.048
A2001 | Coperchio punteria Couvercle du poussoir Tappet cover Stosseldeckel Tapa impulsor 231.097 / 232.007 / 449.110 / 536.004 / 588.109 / 948.031 / 992.039
A2002 | Carter motore AL215 Carter moteur AL215 Crankease AL215 Kurbelgehduse AL215 Bloque de cilindro AL215 058.016 / 059.105 / 167.040 / 464.009 / 464.105 / 559.115 / 676.105 / 678.113 /
con guide avec guides wit guides mit ventilfiihrung con guias valvula | 758.001 / 894.023 )
A2003 | Carter motore AL215 Carter moteur AL215 Crankcase AL215 Kurbelgehéuse AL215 Blogue de cilindro AL215 059.016 / 059.105 / 167.040 / 464.009 / 464.105 / 540.061 / 559.115 / 588.023 /
616.028 / 616.029 / 676.105 / 676.113 / 758.001 / 894.023 / 960.026 / 950.027
A2004 | Carter motore AL290 Carter moteur AL290 Crankcase ALZ290 Kurbelgehéuse ALZ90 Bioque de cilindro AL290 059.016 / 059.105 / 167.033 / 464.009 / 464.105 / 559.115 / 676.105 / 676.113 /
con guide avec guides wit guides mit ventilfihrung ton guias valvula 758.001 / 894.023
A2005 | Carter motore AL290 Carter moteur AL290 Crankease AL290 Kurbelgehduse AL290 Blogue de cilindro AL290 053.016 / 059.105 / 167.033 / 464.009 / 464.105 / 540.061 / 559.115 / 588.023 /
616.028 / 616,029 / 676.105 / 676.113 / 758.001 / 894.023 / 960.026 / 960.027
A2006 | Coperchic puntine Couvercle contacts Contacts cover Kontaktdeckel Tapa platinos 231.098 / 555,102 / 700.102 / 738.104
A2007 | Serbatoio benzina Réservoir 4 essence Petrof tank Benzinbehlter Deposito de gasolina 063101/ 112.101/ 120101 / 179.104 / 244.102 / 449.102 / 588.108 / 750.001 /
771.113/788.116 / 823.105 / 898.102 / 934.112
A2012 | Serie anelli ¢ 85 AL215 Série segments ¢ 65 AL215 Piston ring set ¢ 65 AL215 Kolbenringsatz ¢ 65 AL215 Serie de aros ¢ 65 AL215 021.004 / 021.005 / 035.144
A2013 | Serie anelli ¢ 85,5 AL215 Série segments ¢ 65,5 AL215 | Piston ring set ¢ 65,5 AL215 Kolbenringsatz ¢ 65,5 ALZ15 | Serie de aros ¢ 65,5 AL215 021.006 / 021.007 / 035.145
A2014 | Serie anelli ¢ 66 AL215 Série segments ¢ o6 AL215 Piston ring set ¢ 66 AL215 Kolbenringsatz ¢ 66 AL215 Serie de aros ¢ 66 AL215 (021.008 / 021.009 / 035.146
A2016 | Pistone ¢ 65 AL215 Piston ¢ 65 AL215 Piston ¢ 65 AL215 Kolben ¢ 65 AL215 Piston ¢ AL215 021.004 / 021.005 / 035.144 / 059.017 / 629.086 / 854.013
A2017 | Pistone ¢ 65,5 AL215 Piston ¢ 65,5 AL215 Piston ¢ 65,5 AL215 Kolben ¢ 65,5 AL215 Piston ¢ AL215 021.006 / 021.007 / 035.145 / 059.017 / 629.087 / 854.013
A2018 | Pistone ¢ 66 AL215 Piston ¢ 66 AL215 Piston ¢ 66 AL215 Kolben ¢ 66 AL215 Piston ¢ AL215 021.008 / 021.003 / 035.146 / 059.017 / £29.088 / 854.013
A2033 | Serie anelli ¢ 75 AL290 Série segments ¢ 75 AL290 Piston ring set ¢ 75 AL290 Kolbenringsatz ¢ 75 AL290 Serie de aros ¢ 75 AL290 020.096 / 020.097 / 035.141
A2034 | Serie anelli ¢ 75,5 AL290 Série segments ¢ 75,5 AL290 | Piston ring set ¢ 75,5 AL290 Kolbenringsatz ¢ 75,5 AL290 | Serie de aros ¢ 75,5 AL290 021.010/ 021.011 / 035.142
A2035 | Serie anelli ¢ 76 AL290 Série segments ¢ 76 AL290 Piston ring set ¢ 76 AL290 Kolbenringgsatz ¢ 76 AL290 | Serie de aros ¢ 76 AL290 021.012 / 021.013 / 035.143
A2037 | Pistone ¢ 75 AL290 Piston ¢ 75 AL290 Piston ¢ 75 AL290 Kolben ¢ 75 AL290 Piston ¢ 75 AL290 020.096 / 020.097 / 035.141 / 059.017 / 629.085 / 854.013
A2038

Pistone ¢ 75,5 AL290

Piston ¢ 75,5 AL290

Piston ¢ 75,5 AL290

Kolben ¢ 75,5 AL290

Piston ¢ 75,5 AL290

021.010/ 021.011 / 035.142 / 059.017 / 629.088 / 854.013
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A2039 | Pistone ¢ 76 AL290 Piston ¢ 76 AL290 Piston ¢ 76 AL290 Kolben ¢ 76 AL290 Piston ¢ 76 AL290 021.012 / 021,013 / 035.143 / 059.017 / 629.090 / 854.013

A2310 | Tappo serbatoio Bouchon du réservoir Tank plug Behilterstdssel Tapon de deposito 112101/ 179.104 / 244.102 /‘449.102 /588.108 / 898.102

A2406 | Piston ¢ 80 AL330 Piston ¢ 80 AL330 Piston ¢ 80 AL330 Kolben ¢ 80 AL330 Piston ¢ 80 AL330 021.103/ 021.104 / 035.109 / 059.017 / 629.152 / 854.013

A2407 | Pistone ¢ 80,5 AL330 Piston ¢ 805 AL330 Piston ¢ 80,5 AL330 Kotben ¢ 805 AL330 Piston ¢ 80,5 AL330 021.105 / 021.106 / 035.110 / 059.017 / 629.156 / 854.013

A2408 | Pistone ¢ 81 AL330 Piston ¢ 81 AL330 Piston ¢ 81 AL330 Kolben ¢ 81 AL330 Piston ¢ 81 AL330 021.127 / 021.128 / 035.111 / 059.017 / 629.157 / 854.013

A2403 | Serie anelli ¢ 80 AL330 Série segments ¢ 80 AL330 Piston ring set ¢ 80 AL330 Kolbenringsatz ¢ 80 AL330 | Serie de aros ¢ 80 AL330 021.103 / 021.104 / 035.109

A2410 | Serie anelli ¢ 80,5 AL330 Série segments ¢ 80,5 AL330 | Piston ring set ¢ 80,5 AL330 | Kolbenringsatz ¢ 805 AL330 | Serie de aros ¢ 80,5 AL330 021.105 / 021.106 / 035.110

A2411 | Serie anelli ¢ 81 AL330 Série segments ¢ 81 AL330 Piston ring set ¢ 81 AL330 Kothenringsatz ¢ 81 AL330 | Serie de aros ¢ 81 AL330 021.127 / 021.128 / 035.111

A2413 | Serie guarnizioni Jeu de joints Gasket set Dichtungssatz Juego de juntas 449.005 / 448.007 / 449.008 / 449.009 / 449.012 / 449.102 / 449.105 / 449.108 /
449.110/ 758.001

A2414 | Carter motore AL330 Carter moteur AL330 Crankcase AL330 Kurbelgehause AL330 Bloque de cilindro AL330 059.016 / 059.105 / 167.108 / 464.009 / 464.105 / 559.115 / 676.105 / 676.113 /

con guide avet guides with guides mit ventilfiibrung con guias valvula 758.001 / 894.023

A2415 | Carter motore AL330 Carter moteur AL330 Crankcase AL330 Kurbelgehduse AL330 Blogue de cilindro AL330 059.016 / 059.105 / 167.108 / 464.009 / 464.105 / 540.061 / 559.115 / 588.023 /
616.028 / 616.029 / 676.105 / 676.113 / 758.001 / 894.023 / 960.026 / 960.027

A2416 | Coperchio distribuzione Couvercle de la distribution Timing cover Deckelsteuerung Tapa de carter 240.105 / 407.009 / 492.072 / 850.016

A2417 | Biella motore Bielle Connecting rod Pleuelstange Biela 100.108 / 608.016 / 995.048

A2418 | Biella motore min. 0,25 Bielle min. 0,25 Connecting rod 0,25 under size | Pleuelstange untermass 0,25 | Biela minorada 0,25 100.114 / 608.016 / 995.048

A2419 | Biella motore min. 0,50 Bielle min. 0,50 Connecting rod 0,50 under size | Pleuelstange untermass 0,50 | Biela minorada 0,50 100,115 / 608.016 / 995.048

A2420 | Biella motore min. 0,75 Bielte min. 0,75 Connecting rod 0,75 under size | Pleuelstange untermass 0,75 | Biela minorada 0,75 100.116 / 608.016 / 995.048

A2421 | Serbatoio petrolio Réservoir & pétral Kerosene tank Petroleurnbehalter Deposito de petroleo 063.101 / 112,101/ 120,101 / 179.104 / 244.102 / 443.102 / 588.108 / 750.001 /
771.113/789.117 / 823.158 / 898.102 / 934.112 / 934.121

A2427 | Serbatoio a benzina Réservoir & essence Petrol fuel tank Benzinbehalter Deposito gasolina 449,102 / 789.115 / 823,162 / 898.102 / 934.119

A2428 | Tappo sfiato Bouchon soupirail Breather cap Entliiftungsdeckel Tapon respirador 231.183 / 536.002 / 579.102 / 902.107 / 993.102

A2479 | Coperchio distribuzione Couvercle de la distribution | Timing cover Deckelsteuerung Tapa de carter 054.118 / 071.129 / 240.116 / 407.008 / 850.016

A2430 | Serie anelli paraolio Joints pare-huile Set of oil seals Oischutzringen Grupo estopera 054.016 / 054.109




